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Une pause au cours du voyage : « A Estória
de Lélio e Lina », de João Guimarães Rosa
Haci-Maria Farina

[...] as cri a tu ras tôdas dêste
mundo, com mais ou menos
pressa, qui ses sem ou não qui‐ 
ses sem, es ta vam tôdas en ca mi‐ 
nha das para al guma outra
parte. (LEL, p. 355)

"A Estória de Lélio e Lina" clôt le pre mier vo lume de Corpo de Baile 1.
Les deux «tranches de vie» (en fance et âge mûr), illus trées par cha cun
des «per son nages» prin ci paux des contes pré cé dents, sont ici com‐ 
plé tées par l'his toire de Lélio, le jeune va cher.

1

L'his toire pré sente deux grands mou ve ments d'égale lon gueur. Dans
le pre mier, le lec teur ap prend que, ayant quit té son an cien lieu de
tra vail, la ferme de Tromba- d'Anta, en rai son de pro blèmes d'ordre
sen ti men tal, Lélio ar rive «par ha sard» à une nou velle ferme, celle du
Pin hém, où il est im mé dia te ment em ployé. Lélio se liera d’ami tié à ses
col lègues et à leurs fa milles, vivra une pas sion char nelle pour la com‐ 
pagne de l'un de ses ca ma rades et cher che ra, parmi les jeunes filles
de la ré gion, une éven tuelle épouse.

2

Dans un se cond mou ve ment très mar qué de l'his toire, Lélio connaî tra
Dona Ro sa li na, une dame âgée à la quelle le lie un pro fond sen ti ment
d'ami tié, et qui de vient, peu à peu, son alter ego. A la fin, ayant com‐ 
pris un cer tain nombre de choses sur lui- même et sur la vie, no tam‐ 
ment grâce à la «clair voyance» de Dona Ro sa li na, Lélio prend la dé ci‐
sion de par tir du Pin hém. Dona Ro sa li na dé cide de l'ac com pa gner. Au
cours d'une nuit très étoi lée, les deux «per son nages» «fuient» en‐ 
semble.

3

L'his toire est donc ex trê me ment simple : elle se com pose d'in ci dents
re la tifs à l'ac ti vi té pro fes sion nelle de Lélio, d'évé ne ments im por tants
dans la vie pri vée de ses amis, de dé boires amou reux du «per son ‐
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nage» prin ci pal dans sa quête d'un amour et/ou d'une com pagne et
de ses vi sites à Dona Ro sa li na.

Comme dans "Campo Geral", l'his toire est dou blée d'un par cours «ini‐ 
tia tique» du «per son nage» prin ci pal, aux contours plus clairs que
celui du pre mier conte. Cette af fir ma tion im pose la ré fé rence au
«voyage ini tia tique», dé fi ni comme l'in ter pré ta tion du voyage géo gra‐ 
phique d'un héros épique. Le «voyage» du héros épique sym bo lise le
dé ve lop pe ment même de l'être hu main, la ren contre et l'ac cep ta tion
de la souf france, la per sé vé rance dans l'ef fort pour at teindre de
nobles ob jec tifs, même si cela de mande beau coup de temps. La fin du
«voyage», donc la fin des épreuves im po sées du rant ce voyage, sym‐ 
bo lise l'as cen sion vers la sa gesse, la plé ni tude psy chique.

5

Etu diant l'épo pée ca mo nienne, Hél der Ma ce do af firme :6

«Un poème épique tend à si gni fier, en tant que dis cours avec arrière- 
pensées, un par cours spi ri tuel, un voyage ini tia tique per son na li sé par
un héros. Et il y a un sché ma sous- jacent à tout voyage ini tia tique, le ‐
quel cor res pond, à son tour, à une am pli fi ca tion de la for mule cris tal ‐
li sée dans les rites de pas sage. Ce sché ma dé fi nit trois mo ments fon ‐
da men taux : l'ap pel, le voyage pro pre ment dit, et le re tour. Pour que
son aven ture de vienne une vé ri table ini tia tion, le héros devra réus sir
à af fir mer son iden ti té per son nelle, en af fron tant et en dé pas sant des
obs tacles suc ces sifs, jus qu'à ce que, dans sa ren contre avec la Magna
Mater - mo ment in dis pen sable et but im pli cite de sa quête -, il ait
as su mé le pou voir pa ter nel dont dé pend la conti nui té de la com mu ‐
nau té qu'il in carne.» 2

Même si notre grille de lec ture ne pré tend pas étu dier l'émer gence
de l'epos dans "A Estória de Lélio e Lina", ni n'en tend abor der l'oc cul‐ 
tisme ou la théo so phie, nous re tien drons la no tion de «voyage» pour
dé crire la tra jec toire de Lélio dans la «vie» et dans l'«es pace» :

7

Então êle ia; ia. Tinha vivido, ex trato, no Pinhém - de mais, em tempo
tão curto. Ali não cabia. Aquêle lugar o re par tia em mui tos, parava
como uma en cruz il hada. (LEL, p. 380)

L'ar ri vée et la vie de Lélio à la ferme du Pin hém consti tuent, en
quelque sorte, deux évé ne ments d'une his toire plus vaste, dont le
début et la fin sont pra ti que ment es ca mo tés par le récit, ou, plu tôt, la
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des crip tion de l'une des «étapes» de son «par cours exis ten tiel». Du
début à la fin du récit, le «per son nage» est voué à se dé pla cer
constam ment et à subir un cer tain nombre d'épreuves. Dans ce sens,
l'es cale dans la mai son de Lina est une pause ré gé né ra trice, per met‐ 
tant à Lélio de mieux re par tir.

L'ori gi na li té de la "psy cho lo gie" du per son nage vient de sa dé pen ‐
dance à l'égard de la to po gra phie : la “crise psy cho lo gique” est,
presque tou jours, une crise qui af fecte le per son nage fran chis sant
une fron tière, crise à la fois de type cog ni tif (le per son nage perd ou
ac quiert un sou ve nir, pose une pro phé tie, ac quiert une in for ma tion
sur l'ave nir ou le passé) et de type af fec tif : “l'in quié tude”, le “ma laise”,
le “fris son”, “l'aga ce ment” qui af fecte alors le per son nage n'est, bien
sou vent, que le si gnal et le symp tôme d'une trans for ma tion ul té ‐
rieure im por tante du récit [...] 3

Le prin ci pal trait phy sique dis tinc tif du «per son nage» est sa «jeu‐ 
nesse». Elle concourt lar ge ment à l'«effet de réel» de la nar ra tion, elle
est res pon sable de son «exis tence» en tant que «per son nage» cen tral,
car elle lui as sure une au to no mie à l'in té rieur de sa «classe so ciale».
Au tre ment, si Lélio n'était pas le «jeune», il y au rait in ter chan gea bi li té
des traits sé man tiques du «per son nage» avec ceux des autres «per‐ 
son nages», puisque Lélio n'est, en fin de compte, qu'un va cher parmi
d'autres. Du point de vue nar ra to lo gique, cette jeu nesse va de pair
avec la «nou veau té», es sen tielle au récit et à l'his toire.

9

Au ni veau du récit, Lélio, ve nant d'ar ri ver, pose un nou veau topos, le
Pin hém, in con nu du «per son nage» prin ci pal, et mé ta phore de l'ho ri‐ 
zon d'at tente qui s'ouvre alors dans le texte pour le lec teur. L'ar ri vée
du «per son nage» jus ti fie, avant tout, le re gard des gens sur lui - son
por trait phy sique -, dont toutes les va ria tions portent sur le thème
unique de la «nou veau té». Il est le sujet et l'objet du des crip tif :

10

De pronto, re lan ce a ram o que nêle havia a ver, a ôlho de va queiro:
rapaz môço, bôa cara e comum jeito, sem se mê lho de barba ne ‐
nhuma, ar de no vi dade; com sua rou pi nha bem tra tada: só o chapéu- 
de-couro bai xava, muito maior que a ca beça do dono. (LEL, p. 249)

Il est donc le point de conver gence des re gards des autres «per son‐ 
nages». En même temps, son propre re gard jus ti fie la nar ra tion : le
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texte «est» à la fois le re gard de Lélio sur sa nou velle ter ri to ria li sa tion
et le re gard des autres sur le topos, re trans mis au lec teur de puis la
pers pec tive de Lélio «per son nage» fo ca li sa teur. Le lec teur prend ainsi
connais sance du topos en même temps que Lélio, qui re çoit des
autres «per son nages» ces in for ma tions es sen tielles jus te ment parce
qu'il est «nou veau» :

- "Vai vigia sua pinga, que os ou tros bebem tudo em bora... Aqui, a
gente tem de estar com u'a mão no nariz e outra no lenço..." (LEL, p.
253)

Del miro vinha no ti ci ando. Dizia do Pi nhém. Dos apêr tos em que o
seo Sen clér ùltimamente na ve gava [...] (LEL, p. 263)

La «jeu nesse» de Lélio est éga le ment un trait dis tinc tif fon da men tal
pour l'his toire, elle aura une in ci dence di recte sur les évé ne ments. En
tant que jeune va cher, il aura à faire ses preuves et à ap prendre de
nou velles choses au près des col lègues plus ex pé ri men tés; en tant que
jeune homme, il aura des le çons à tirer de ses pre mières ex pé riences
amou reuses et beau coup à ap prendre sur la vie elle- même avec l'aide
de Dona Ro sa li na :

12

- "De você eu gosto de mais, para saber, meu Mo ci nho. Você é o sol -
mas só ao sol mesmo é que nuvem pode pre ju di car..." (LEL, p. 310)

L'in tro duc tion de "A Estória de Lélio et Lina" pose un re gard qui sera
am ple ment dé ve lop pé tout au long du pre mier mo ment du texte et
que nous ap pel le rons le «coup d'œil pro fes sion nel» :

13

De pronto, re lan ce a ram o que nêle havia a ver, a ôlho de va queiro :
rapaz môço, boa cara e comum jeito, sem se mê lho de barba ne nhum,
ar de no vi dade; com sua rou pi nha bem tra tada: só o chapéu- de-
couro bai xava muito, maior que a cebça do dono. Al for ges cheios,
saco de dôbro na ga rupa, capa na ca po teira; laço es taço - um "corda"
bem cui dada; hampa de vara- de-topas que pro vava pres tança. O
cavalo - recém- bem-ferrado dos quatro, re limpo de liso - es ta dava
vis toso: assim alto oito pal mos da cer nelha ao casco, com as lar gas
mal has ver mel has desen ha das em fundo de belo branco. (LEL, p.
249) 4
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Au ni veau du récit, le fait que le «per son nage» prin ci pal (un va cher)
soit en re don dance avec son topos (une ferme d'éle vage des Ge rais où
vivent des va chers) per met tra de jus ti fier éco no mi que ment la pré ci‐ 
sion des termes «tech niques» de la des crip tion (le voir de Lélio ou de
ses ca ma rades est jus ti fié par un sa voir). La no ta tion de la «com pé‐ 
tence pro fes sion nelle» du re gar dant jus ti fie la pré ci sion du vo ca bu‐ 
laire des crip tif tout comme le «trait psy cho lo gique» de la «jeu nesse»
ex plique son désir de re gar der (désir de voir, de voya ger, de s'ins‐ 
truire) :

14

Antes, nous ou tros lu ga res onde mo rara, tudo acon te cia já emen dado
e en ve lhe cido [... ] ; e agora êle via que era dessa que bra que a gente
pre ci sava às vêzes, feito um ri a chi nho num ri bei rão ou rio pre cisa de
fazer barra. A tanto sen tia falta de uma con fu são grande, que aju ‐
dasse a um não ca re cer de cur tir a con fu são pe quena das coi sas de
todo dia da gente, der re dor. E ter tempo para ir se lem brando de va ‐
ga ri nho das me lho res horas, con su mindo. Avante e volta, gos tava de
ga lo par, no campo, o ga lope, o ga lope. [...] (LEL, p. 256) 5

Le «per son nage» du va cher dans le «sertão» est un homme «libre».
Au ni veau du récit, cela se tra dui ra non seule ment par la li ber té qu'a
Lélio de pas ser de la Tromba- d'Anta au Pin hém, puis à Peixe- Manso,
des ti na tion ex pli ci tée à la fin du conte, mais aussi par son ca rac tère
«mo bile» : il lui faut tou jours pas ser d'un es pace à un autre, il est tou‐ 
jours en mou ve ment, comme ses pairs :

15

Galo pavam, atal havam, perseguiam, cer cavam. (LEL, p. 268)

Cette mo bi li té fait par tie de la «vie pro fes sion nelle» et sur tout de la
«psy cho lo gie» de Lélio, «che va lier er rant» :

16

Se ela olhasse e man dasse, êle tinha asas, gos tava de poder ir longe,
até à dis tân cia do mundo, por ela es tre po lir, fazer o que fôsse, guer ‐
rear, não vol tar - essas ilu sões. [...] (LEL, p. 259)

Le texte pré sente un grand nombre d'oc cur rences de «verbes de
mou ve ment», tels «atra ves sar» (p. 251), «en trar» (p. 252), «ga lo par» (p.
256), «se aven tu rar» (p. 256), «varar» (p. 267), «de sem bo car» (p. 268),
«si nuo sear» (p. 271), «sair» (p. 271), «rean dear» (p. 279), «tocar» (p.
289), «do brar» (p. 290), «des vir» (p. 293), «vol tar» (p. 324), «pas sar» (p.
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332), «rumar» (350), mais aussi des sub stan tifs dé si gnant des en droits
par où l'on passe, tels «passo» (p. 251), «pas tos» (p. 249), «cerradão»
(p. 250), «campo» (p. 256), «caa tin gal», «ca min ho» (p. 325), «es tra da»
(p. 331), entre tant d'autres noms qui se rap portent au mi lieu na tu rel
du «sertão» ou à des es paces plus gé né raux.

En outre, l'une des marques du nou veau et du mou ve ment, c'est le
motif in sis tant de la fron tière, soit ma té rielle : «ter rei ro» (p. 253),
«rêgo» (p. 253), «pátio» (p. 253), «pouso» (p. 261), «beira- d'água» (p.
289), «ja ne la» (p. 290), «porta» (325), «atal ho» (p. 350), entre autres ;
soit tem po relle : «mês de se tem bro» (p. 260), «dia- de-sêxta» (p. 288),
«sábado» (p. 292), «entrada- das-águas», «subir de ou tu bro» (p. 317),
«março a meio» (p. 365) entre deux es paces cog ni tifs. Récit et his toire
construisent un être de pas sage, dans un topos qui est lui- même mar‐ 
qué par l'in sta bi li té et par le mou ve ment. Le mé tier du per son nel de
"A Estória de Lélio et Lina" est étroi te ment lié à la na ture en vi ron‐ 
nante et im pose aux hommes une condi tion er rante. Ils vont de ferme
en ferme, de pâ tu rage en pâ tu rage, ils se dé placent avec leurs trou‐ 
peaux. Tout comme ces der niers, le « per son nel » est trans hu mant.

18

Le nou veau topos de Lélio, où vie pro fes sion nelle, na ture et vie pri vée
se confondent, est mar qué par un cer tain dés équi libre :

19

Mas tudo nesta vida ia indo e va ri ava, de re pente: eram as pes sôas
tôdas se des mis tu rando e mis tu rando num ba lanço de vai- vem, no
furta- passo de uma contra- dansa, vago a vago. Ou num des nor teio
de gado. (LEL, p. 360)

Peu avant que Lélio ne com mence à faire le «ré su mé» des dé sastres
sur ve nus au Pin hém du rant l'an née où il y a vécu, la na ture semble les
pré dire :

20

Chove raio. Dava mêdo. As asas de um fôgo feio, morte, a cla ri dade
triste, aquê les co ris cões, feito mor cê gos ama re los e ver me lhos, os
ras gões no prêto, es pa dan tes, um emen dado com ou tros, não es bar ‐
ra vam. [...] Aí Lélio ainda ficou um tempo, olhando. Por mais es que ‐
cido, vendo como no Rôjo la vra vam aque las frias la ba re das, sem som,
sem fim, pa re cia que íam pôr fôgo no mundo. (LEL, p. 316-317)

Fai sant contre poids à ce topos du pre mier mou ve ment du texte, le
topos du deuxième mou ve ment sera mar qué par la paix. Lélio, le
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«nou veau», vivra un cer tain temps entre les deux, car ils sont in dis‐ 
pen sables à son ap pren tis sage.

Il est in té res sant de re mar quer que le pas sage de Lélio d'un topos à
un autre pose une dis jonc tion de deux lieux an ti thé tiques, si tués
pour tant sur un ter ri toire conti gu (Pin hém/Lagôa- de-Cima). Il pose
aussi deux sta tuts dif fé rents du «per son nage» par rap port au topos :
dans le pre mier topos, il de vient in clus, il s'ac cli mate :

22

- "Bom, que cê veio. A gente já es tava es pe rando, poder avis tar o
nôvo, como é..." (LEL, p. 299)

Dans le deuxième, il est in clus par avance, comme s'il en avait tou‐ 
jours fait par tie :

23

Lélio então es ti vesse vi vendo aquilo de cór. A bem, achava, certo, que
devia de estar ali co mendo e con ver sando, na quela casa, e não em
ne nhum outro lugar. (LEL, p. 311)

Ces deux si tua tions dif fé rentes semblent pour tant ré ité rer le sta tut
d'«ini tié» qu'a Lélio.

24

Ce que Phi lippe Hamon ap pelle la des crip tion de l'his toire du «per‐ 
son nage», c'est la des crip tion as su mée, d'une part pour l'his toire ré‐ 
cente, par une conver sa tion, par exemple, et d'autre part, pour l'his‐ 
toire plus an cienne par un «sou ve nir». 6 Nous nous ar rê te rons ici aux
élé ments ana pho riques du texte (rap pels du passé) per met tant de dé‐ 
fi nir les topoï du «sou ve nir» du «per son nage» : des lieux très vagues,
ra pi de ment cités dans le récit ; la ferme de la Tromba- d'Anta ; Pi ra po‐ 
ra ; puis Paracatú.

25

A côte de ces ana lepses stric to sensu, nous re trou vons éga le ment
dans le texte - que nous ap pel le rons ici, avec Ge nette, le récit pre‐ 
mier 7, des ana lepses consti tuées du propre récit. En d'autres termes,
le récit pre mier de vient lui- même ana lepse.

26

Dans l'édi tion dont nous nous ser vons pour ce tra vail, le pas sage du
temps est mar qué par un signe gra phique - trois as té risques. L'au teur
uti lise le même mar quage du temps («Na en tra da das águas») qu'au
tout début du conte :
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Na entrada- das-águas, subir de ou tu bro, dado o revôo das ta na ju ras,
tro ve jou forte campos- gerais a fora, ao redor de tudo. Prê sos de baixo
do céu, os ho mens e os bois sa biam sua dis tri ção. [...] De um modo, o
que se aca bava era o Pi nhém, em qui eta de sor dem e de sacôrdo de
co ra ção. E tan tas coi sas ti nham se pas sado, que dei xa vam na gente
menos uma tris teza mar cada, do que a idéia de uma con fu são tris to ‐
nha. (LEL, p. 317-318) 8

Ce mar quage du temps, qui pour rait sug gé rer une conti nui té de l'his‐ 
toire, donc, une in va ria bi li té du topos, per met à Lélio d'in tro duire la
ré tros pec tive de l'an née qui vient de s'écou ler à Pin hém et les trans‐ 
for ma tions qui s'y sont opé rées :

28

A Jiní, o Tomé, o J'sé- Jórjo, o Us tavo, Seo Sen cléer et Dona Rute, não
es ta vam mais lá. Quando um boi matara o Ustavo, no con fim do
pasto do Palmital, o Aristó ex clamou: - "No fim, a gente es barra é em
Deus!" (LEL, p. 318)

Quelques don nées de ce «ré su mé» lui per mettent de re prendre le fil
du récit pre mier :

29

Der ra deira vez que a vira, ela es tava magra, sêca, séria, e com um
aver me lhado de olhos cho ro sos [...] (LEL, p. 319)

Ce pre mier récit est aban don né aus si tôt au bé né fice d'une longue
ana lepse. Cette im bri ca tion entre «récit- analepse» et «récit- présent»
est telle que les deux fi nissent par se confondre. Cer taines no ta tions
per mettent ce pen dant de re trou ver, de temps à autre, le récit pre‐ 
mier :

30

Ia em bora. Então, por que ainda não tinha ido? (LEL, p. 320) 
Agora mesmo, Lélio es tava indo para lá. (LEL, p. 321)

Ce qui pré do mine pour tant, ce sont de longues ana lepses nar ra tives -
l'aven ture amou reuse de Lélio avec Jiní, la fête de Noël of ferte par Seo
Sen clér à ses em ployés, la brouille de Lélio avec Ca nu to au sujet de
Ma nue la, la folie de J'sé- Jórjo, la dé cep tion sen ti men tale de Lélio avec
Ma riin ha, le dé part de Seo Sen clér et Dona Rute - jus qu'à la re prise fi ‐
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nale du récit pre mier, qui sert d'élé ment ca ta pho rique au dé noue‐ 
ment pro pre ment dit :

Então ele ia; ia. Tinha vivido, ex trato, no Pinhém - de mais, em tempo
tão curto. Ali não cabia. Aquêle lugar o re par tia em mui tos, parava
como uma en cruz il hada. Ia. (LEL, p. 380)

Ces ana lepses semblent oc cu per, dans l'«es prit» du «per son nage», un
«temps réel» d'un mois en vi ron, étant donné que le «ré su mé» est fait
au «subir de ou tu bro» et que la dé ci sion de par tir pro pre ment dite
est prise lorsque «ou tu bro aca ba va» (p. 381). De telles consi dé ra tions
nous amènent à af fir mer qu'il y a deux Pin héns, tex tuel le ment très
mar qués. Le pre mier, le topos du «pré sent», qui oc cupe 68 pages,
contient une di vi sion très claire : le Pin hém de la connais sance des
autres (p. 250 à 305) et le Pin hém de la connais sance de l'autre soi- 
même, D. Ro sa li na (p. 305 à 317), ce der nier pou vant être consi dé ré
comme un es pace à part, in ter mé diaire, compte tenu des im pli ca‐ 
tions qu'il a dans «l'his toire de vie» de Lélio. Dans le deuxième Pin‐
hém, le topos du «passé», qui oc cupe 64 pages (p. 317-381), Lélio as so‐ 
cie les deux pré cé dents, «ra con tant» ses rap ports avec les autres,
sous l'orien ta tion «clair voyante» de Dona Ro sa li na. Le dé part des
deux «per son nages» est tex tuel le ment pré ci pi té (p. 381-383), mais la
longue nar ra tion de son «ap pren tis sage» dans le topos du «passé»
pré pare la nar ra tion (donc le lec teur) à ce dé noue ment.

32

Nous n'hé si te rons pas à af fir mer ici que l'équi libre tex tuel entre le
«topos du pré sent» et le «topos du passé» est re mar quable. De cet
équi libre res sort la «conden sa tion» de l'es pace tex tuel consa cré à la
re la tion avec la seule Dona Ro sa li na, qui a une in ci dence sur l'his toire
elle- même et qui fait de la mai son de Dona Ro sa li na un topos à part,
in ter mé diaire. En effet, tout se passe comme si le rap port de Lélio
avec la pe tite dame âgée cou lait de source, sans qu'il y ait be soin de
l'ex pli quer :

33

Tão à von tade, Lélio achava es túr dio que o co nhe ci mento dela ti ‐
vesse sido só da quela mesma hora, pa re cia poder puxar lem brança
com prida. (LEL, p. 308)

Le topos du «sou ve nir», comme nous le di sions ci- dessus, est com po‐ 
sé de cer tains lieux très vagues, cités par Lélio au début de l'his toire,

34
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de la ferme de Tromba- d'Anta, où il a vécu une ex pé rience amou reuse
avec une femme ma riée, Maria Felícia, de la ville de Pi ra po ra, topos
in édit et lieu de nou veaux mé tiers, de la ville de Paracatú, d'où il part
pour ac com pa gner un groupe de voya geurs jus qu'à la ferme de la No‐ 
vil ha Brava, et, fi na le ment, de cer taines es cales qu'il fait lors de ce
voyage. Ces di vers topoï sont en rap port avec sa «psy cho lo gie» et
avec son «his toire de vie» pro pre ment dite.

Au début du récit, nous ap pre nons que l'ar ri vée au Pin hém consti tue
un chan ge ment bé né fique, un fait qui marque le début d'une nou velle
phase de la «vie» du «per son nage». Les sou ve nirs évoquent alors le
point de dé part de son «voyage» et les mo ti va tions de son er rance :

35

Lélio se es ten deu, feliz de seu bom des canso. Já se aben ço ava de ter
vindo para o Pi nhém; prin ci pal mente, se con se guia sôlto, dono de si
e sem estôrvo. Era um novo es ti rão de sua vida, que prin ci pi ava.
Antes, nos ou tros lu ga res onde mo rara, tudo acon te cia já emen dado
e en ve lhe cido, igual se as coi sas saís sem umas das ou tras por obri ga ‐
ção sor ra teira - os pa ren tes, os co nhe ci dos, até os na mo ros, os di ‐
ver ti men tos, as ami za des, como se o atual nunca pu desse ter uma
se pa ra ção certa do já pas sado; e agora êle via que era dessa que bra
que a gente pre ci sava às vêzes, feito um ri a chi nho num ri bei rão ou
rio pre cisa de fazer barra. A tanto sen tia falta de uma con fu são
grande, que aju dasse a um não ca re cer de cur tir a con fu são pe quena
das coi sas de todo dia da gente, der re dor. E ter tempo para ir se lem ‐
brando de va ga ri nho das me lho res horas, con su mindo. Avante e volta,
gos tava de ga lo par, no campo, o ga lope, o ga lope. (LEL, p. 256)

Le topos- point de dé part ap pa raît vague, tout comme les re la tions
alors éta blies pa raissent de moindre im por tance. Le désir de fuir la
mo no to nie de son exis tence an té rieure, tout comme celui d'un chan‐ 
ge ment qui pour rait pros crire la ba na li té de l'exis tence elle- même,
semblent bien dé fi nir une «per son na li té» jeune, aven tu rière. Pa ral lè‐ 
le ment, à côté du jeune sou cieux de nou velles ex pé riences, l'an cien
topos fait naître un «sage», un «vieil homme» im pré gné de pla to nisme
:

36

Assim que ria já ter vi vido muito mais, se nhor apro vei tado de mui tos
re ba ti dos anos, para poder ter maior as sunto em que se re co nhe cer
e en ten der. A um modo, quando des co bria, de re pente, al guma coisa
nova im por tante, às vêzes êle pre zava, no fundo de sua idéia, que es ‐
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tava só se re cor dando da quilo, já sa bido há muito, muito tempo sem
lugar nem data, e mesmo mais com pleto do que agora es ti vesse
apren dendo. (LEL, p. 256)

Chro no lo gi que ment, le topos im mé dia te ment pos té rieur à ces en‐ 
droits im pré cis semble être la ferme de la Tromba- d'Anta, topos éga‐ 
le ment peu mar quant:

37

Lélio não gos ta ria de vol tar para a Tromba- d'Anta, as pes sôas de lá,
bôas ou ruins, fa ziam só uma lem brança sim ples, de mis tura. (LEL, p.
282)

La ville de Pi ra po ra lui offre l'oc ca sion de s'amu ser, de faire de nou‐ 
velles connais sances, de ten ter un nou veau mé tier, de ré ité rer son
goût du mé tier de va cher :

38

Em ci dade, o me lhor era ir no ci nema, tomar sor vete e va riar de mu ‐
lhe res, na casa pú blica. […] Mais aí, ficou co nhe cendo tam bém um
môço mon tes cla rense, que era ar ri eiro de pro fis são, es tava de saída,
com uma pe quena tropa de co mi tiva, ro teiro do Pa ra catú. Per gun tou
se êle que ria vir junto. O mon tes cla rense se cha mava Eu cli des, levou- 
o ao Assis Tro peiro, seu pa trão. (LEL, p. 258-259)

Elle lui per met sur tout de ren con trer une jeune fille dont il tombe
«pla to ni que ment» amou reux, ce qui sus cite en lui de grandes am bi‐ 
tions :

39

E viu a moça. Na quele mo mento, o que êle sen tiu foi quase di fe rente
de sua vida tôda. A modo pre ci sasse de re pente de se ser no pino de
bo nito, de for çoso, de rico, grande de mais em van ta gens, mais do
que um homem, da ponta do bico da bota até o tope do cha péu.
Tinha ve xame de tudo o que era e do que não era. (LEL, p. 259)

Fi na le ment, c’est cette ex pé rience vécue à Pi ra po ra qui l’en traîne vers
son topos «pré sent» :

40

Assim mesmo, por causa dela, e do ins tante de Deus, tinha aven tu ‐
rado o ser tão dos Ge rais, mais ou menos por causa dela ter mi nara
vindo es bar rar no Pi nhém. (LEL, p. 258)
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Voilà que dans le topos Pa ra ca tu, Lélio ren contre l'éter nel fé mi nin, au
sujet du quel le Dic tion naire des Sym boles 9 af firme :

41

Pierre Teil hard de Char din "voyait dans cette ex pres sion le nom
même de l'amour, comme la grande force cos mique. C'est la ren contre
d'une as pi ra tion hu maine à la trans cen dance et d'un ins tinct na tu rel,
où se ma ni festent: 1  la trace la plus ex pé ri men tale de la do mi na tion
des in di vi dus par un cou rant vital ex trê me ment vaste; 2  la source en
quelque sorte de tout po ten tiel af fec tif; 3  et enfin une éner gie émi ‐
nem ment apte à se culti ver, à s'en ri chir de mille nuances de plus en
plus spi ri tua li sées, à se re por ter sur des ob jets mul tiples, et no tam ment
sur Dieu.

e

e

e

C'est donc en tant qu'in car na tion d'un idéal que Sinhá- Linda par court
l'«his toire» de Lélio d'un bout à l'autre :

42

Pen sava nela, assim só como se es ti vesse re zando. (LEL, p. 262)

Pen sar nela dava a sôbre- coragem, um gole de poder de fu turo. (LEL,
p. 262)

Dona Ro sa li na dé voile à Lélio la vé ri table di men sion «pla to nique» de
la jeune fille et y rat tache ses dé boires amou reux :

43

A con forme foi di zendo: - "Você viu, meu Mo ci nho, da Ma ri i nha você
não gos tava. Só que você achou nela al guma coisa que re lem brava a
Me nina de Pa ra catú... O amor ten têia de ve reda em ve reda, de serra
em serra... Sabe que: o amor, mesmo, é a es pé cie rara de se achar..."
(LEL, p. 377)

Tout au long du texte, Sinhá- Linda pa raît s'af fir mer de plus en plus
comme le double de Lélio, un être en er rance :

44

Tudo era ao con trá rio: agora, sim, sen tia a Sinhá- Linda mais sua. Se
ela fôra, por aí, por essas lon ju ras do mundo, então es tava tão perto
dêle, de um modo que não doía. Agora, que a per dera ganha. Agora,
que não sabia nada. Se abra çou com dona Ro sa lina, e res cho rou; tal ‐
vez fôsse de ale gria. - "É nada ?" - per gun tou. - "É tudo..." - ela res ‐
pon deu. (LEL, p. 377)
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Le topos Paracatú est es sen tiel le ment l'es pace de l'idéa li sa tion de
l'autre - de l'éter nel fé mi nin -, et de l'idéa li sa tion de soi- même. C'est
Dona Ro sa li na une fois en core qui pointe cette am bi guï té :

45

Às vêzes, eu acho que você gosta é mesmo da quela môça de Pa ra ‐
catú, a filha de um se nhor Ga bino... Só por que ela está tão fora de al ‐
can ces, tão im pos sí vel, que você tem li cença de pen sar nela sem a
ne ces si dade de pen sar logo tam bém no que você é e não é, no que
você que ria ser... De tão dis tante e apar tada, ela pode ser bem en xer ‐
gada, no fim de um enorme limpo campo... (LEL, p. 349-350)

L'iden ti fi ca tion pa raît d'au tant plus grande que, lors qu'il ap prend que
Sinhá- Linda n'est ni morte, ni folle - comme l'avait lais sé en tendre
l'un des tou cheurs de bœufs ren con tré à São- Bento -, Lélio y voit la
marque de sa propre des ti née. Tout ce qui ar rive à la jeune fille ne lui
arrive- t-il pas à lui- même ?

46

Assim no flag rante mesmo do in stante, êle não con seguia sobre ‐
pensar - faltava o estêrco do real: ah, ele, com a Sinhá- Linda, possuía
muito pou cas mar cas. Mas, de pois, mais tarde, as ver da des vi nham
re tor nar, o dêle, sòmente so ante. (LEL, p. 376)

La der nière ré fé rence du texte à Sinhá- Linda tra duit ainsi un cer tain
apai se ment chez Lélio et semble élar gir le topos Paracatú :

47

Aí, a bôa lem brança de Sinhá- Linda per ten cia a êle, a todo mo mento,
livre de todo as co roso, tão linda e não era ma la ven tu rada, ela es tava
em tôda a parte. (LEL, p. 378)

Lélio n'est pas li bé ré du topos du «sou ve nir», mais l'idéa li sa tion per‐ 
çue et as su mée au bout de son «voyage» au Pin hém laisse croire au
lec teur que le dé part de Lélio le condui ra vers un amour «vé ri table».

48

"A Estória de Lélio e Lina" pour rait être lue comme une vé ri table «his‐ 
toire d'amour», celle de la pas sion d'un jeune va cher pour une dame
âgée ren con trée au ha sard, une pe tite vieille sage, qui parle par pro‐ 
verbes et maximes sur la pas sion amou reuse et sur les dan gers du
monde. Elle se rait alors So phie, «vieille dame ra jeu nie», la spi ri tua li‐ 
sa tion d'Eros, au de meu rant re cher chée par le jeune Lélio, amant, fils

49



Une pause au cours du voyage : « A Estória de Lélio e Lina », de João Guimarães Rosa

et ami, mais sur tout pè le rin en quête de ce but pu ri fi ca teur. La re la‐ 
tion entre Lélio et Dona Ro sa li na est un peu tout cela.

Consi dé rons les élé ments du texte qui per mettent de voir la Lagôa- 
de-Cima comme le topos in ter mé diaire entre le topos du «pré sent» et
le topos du «sou ve nir» dans l'«his toire de vie» de Lélio. Au ni veau de
la nar ra tion pro pre ment dite, ce topos joue un rôle an non cia teur du
dé noue ment de l'his toire - la pro chaine «étape» du «voyage» du
héros.

50

Ce topos in ter mé diaire est es sen tiel le ment celui de la re la tion Lélio- 
Lina. C'est un lieu où Dona Ro sa li na règne en maî tresse ab so lue, d'où
l'im por tance de son por trait. Le re gard de Lélio la dé crit sou vent par
sy nec doque.

51

Ses yeux, son re gard :52

Mas dona Ro sa lina, que ras tre ava a alma da gente com o quite do
olhar, se sor riu e mais falou: [...] (LEL, p. 349)

E dona Ro sa lina, que nunca mu dava, tinha como que na que les olhos,
di ver sos de todos, um exato de coi sas que êle pre ci sa ria de um exis ‐
tir sem fim para apren der, mas que ca biam tam bém no mo mento de
um só olhar de bem- querer. (LEL, p. 380)

Ses vê te ments :53

[...] ves t i da de claro [...] o pano verde na ca be ça. (LEL, p. 305) 
[...] com o ves tido verde- escuro, cha péu da mesma côr, com a grande
pluma de pás saro ; [...] (LEL, p. 381)

Mais sur tout sa voix, ses pa ro les :54

O que fa lava - a gente fazia. Man dava sem que rer. (LEL, p. 308) 
A cada qual quer coisa que ela no tava e fa lava, a gente mesmo ia se
dando mais valor. (LEL, p. 312) 
Vai, a voz dela, era bom, punha a gente pe que nino. (LEL, p. 347)

Tous ces dé tails font de Dona Ro sa li na un être à part re la ti ve ment à
tous les topoï que Lélio a connus :

55
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Mas zon zava, en tanto, des co nhe cendo se parte dêsse alí vio não ma ‐
nava da voz, do justo olhar, do fei tiço da pes sôa de dona Ro sa lina -
que ela se me lhava per ten cer a outra raça de gente, nela a praxe da
po eira não pe gava. (LEL, p. 348)

D'ailleurs, son re gard sur les autres est dif fé rent, plein de sa gesse :56

Del mi ro, au sujet de Aristó :57

O Aristó é que me rece menos do que tem, mandão- chefe..." (LEL, p.
264)

Dona Ro sa linda, au sujet de Aristó :58

- "Bu riti de homem. Pedra feita para mil anos, deixa cem anos cho ‐
ver..." (LEL, p. 310)

Del miro, au sujet de Fra dim :59

- "Daí, tem o que não é tôlo, mas que quer muito ser o que não é,
êsse es po lêta de Fra dim..." (LEL, p. 254)

Dona Ro sa linda, au sujet de Fra dim :60

- "Êsse, apren deu com tanta fúria a fazer bom queijo, que agora vive
com mêdo de têta de vaca mudar para dar ga rapa - e êle não saber
fazer ra pa dura me lhor do que os ou tros..." (LEL, p. 310)

Même sa mai son est dif fé rente :61

E ali rei na va um sossêgo. (LEL, p. 308)

Mesmo, ali tudo se pas sava di fe rente de em ou tras par tes. (LEL, p.
312)

Ia dizer a êles o que era poder estar ali perto dela, en trar na quela
casa? Che ga va lá, e tinha coração. (LEL, p. 320)

Contrai re ment au mou ve ment qui ca rac té rise la vie du jeune va cher
au Pin hém, c'est un lieu de repos que Lélio trouve chez Dona Ro sa li‐
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na. Le to po nyme Lagôa- de-Cima, d'ailleurs, fait pen ser aux cieux :

De pois do almôço, ela foi di zendo que Lélio devia de tirar o pa letó e
des can sar à von tade a gôsto, e armou a rêde para êle na sala de fora.
(LEL, p. 312)

" - A se nhora as sente d'eu pas sar a noite aqui, na rêde de sua sala?"
(LEL, p. 347)

Au bout d'un an de sé jour, Lélio ana lyse les rai sons pour les quelles il
n'a pas en core quit té le Pin hém. Cela lui per met de «ré su mer» ses
rap ports avec Dona Ro sa li na :

63

Que ali tinha uma pes sôa, que êle só a custo de desgôsto podia lar ‐
gar, triste rumo de en trar pelo resto da vida. Assaz essa pes sôa era
dona Ro sa lina. Desde aquêle ano todo, quase dia com dia, se acos tu ‐
mara a bus car da bon dade dela, os cui da dos e ca ri nho, os con se lhos
em belas pa la vras que for ma vam o pen sar por ca mi nhos novos, e que
vol ta vam à lem brança nas horas em que a gente pre ci sava. Sua voz
sabia es pe ran ças e sos sêgo. Às vêzes, olhado por aquê les olhos,
homem des tre mia da ban zeira da vida, se li vrava de qual quer ar rô cho
e ria de si mesmo um pouco, res pi rando mais. Assim dona Ro sa lina
tinha gos tado dêle, como mãe gosta de um filho: or va lho de res flôr,
valia que não se mede nem se pede - se re cebe. (LEL, p. 320)

A chaque «pas sage à vide», à chaque ex pé rience mal heu reuse, c'est
chez Dona Ro sa li na que Lélio vient cher cher plus qu'une conso la tion,
une plus grande com pré hen sion de l'exis tence et de lui- même. Dona
Ro sa lina est une sorte d'alter ego :

64

E, quando saía de lá, Lélio se so cor ria do abarco de cor rer para a
Lagôa de Cima, à casa, sentar- se no ban qui nho baixo, perto de dona
Ro sa lina, es cu tar o que ela achasse de sig ni fi car. Ela vinha de lon ges
fes tas. Dali mesmo a gente pa re cia ter se apar tado fazia muito, muito
tempo. A ela um podia per gun tar o que qui sesse: a voz da Ve lhi nha
nunca se es pan tava. E res pon dia: - "Ara, fala, meu Mo ci nho. Mas fala
sem punir. O que existe na gente, existe nos ou tros..." A vida an dava.
(LEL, p. 364)



Une pause au cours du voyage : « A Estória de Lélio e Lina », de João Guimarães Rosa

O que as pa la vras de dona Ro sa lina abriam era só uma cla ri dade em
seu es pí rito - uma cla ri dade forte, mas no vazío: coisa ne nhuma para
se avis tar. (LEL, p. 348)

En effet, elle lui ap prend à se mé fier de son ca rac tère im pul sif avant
tout «pas sage à l'acte » :

65

- "Pois, meu Mo ci nho, você es pa lha pé tala de flôr de cova, em cima
de cri a tura viva?!" Lélio he si tou. Por pa la vra, vida salva: - por ter se
lem brado disso, êle se ti rara de pôr mãos para al guma lou cura; mas,
se nele mesmo o en gano era corpo, e re pente do corpo, que dirá da
Jiní; quem culpa tinha? Es tava certo? Es tava er rado? - "Es teja sem pre
certo, meu Mo ci nho. E nin guém não sabe: tal vez o céu não cai é só
mesmo por causa do vôo dos uru bús..." (LEL, p. 368)

Dona Ro sa li na est la grande res pon sable de la trans for ma tion de
Lélio. Chez elle, il «passe d'un état à un autre», il par fait un ap pren tis‐ 
sage, il s'iden ti fie à l'«ini tia teur» :

66

Apren dera a adi vi nhar, a torna e vem, o que dona Ro sa lina pen sava, e
as su mia para si aquela res posta. (LEL, p. 363)

Dona Ro sa li na lui ap prend que «son arbre» 10 doit res ter là où il est :67

E, indo, pois, para a Ve reda, lá es tava o pau-d'arco cres cido, va rudo,
entre o capim- bezerro e môi tas de var vasco, com que pique - e Lélio
tinha pensa de deixá- lo assim. - "Deixa. Todos res pei tam, e a ár vore
cresce, mar cada a sinal, é a sua ár vore, que ficou, Meu- Mocinho..."
(LEL, p. 383)

Et lors qu'il dé cide de par tir du Pin hém, c'est chez Dona Ro sa li na qu'il
quête un en cou ra ge ment. La vielle dame fait du Pin hém un lieu de
pas sage :

68

- "Vai, meu Mo ci nho. Che gou o de ir. Não por fuga, nem por can seira
daqui, nem por mêdo. Mas, o que eu sei, e seu co ra ção sabe, é que a
razão da vida é grande de mais, e algum outro lugar deve de estar es ‐
pe rando por você..." (LEL, p. 380)
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Dona Ro sa li na est l'in ter mé diaire dans la re la tion «pla to nique» qui lie
le jeune va cher à Sinhá- Linda. Tou te fois, cer tains rap pro che ments
entre la jeune fille de Paracatú et la pe tite vieille de Lagôa- de-Cima
font croire que Dona Ro sa li na, elle aussi, in carne l'éter nel fé mi nin :

69

Um dia a môça Sinhá- Linda de Pa ra catú podia ter rido assim. De que
coisa êle es tava que rendo se lem brar? De onde? (LEL, p. 308)

Elle est Sinhá- Linda à un âge déjà très avan cé, ou bien l'un des
amours équi voques de Lélio :

70

- "Agora é que você vem vindo, e eu já vou-m'em bora. A gente con ‐
tra verte. Di rei to e avêsso... Ou fui eu que nasci de mais cedo, ou você
nas ceu tarde de mais. Deus pune só por meio de pe sa dêlo. Quem
sabe foi mesmo por um cas tigo?..." (LEL, p. 311)

Pour s'ex pli quer le trouble qui l'étreint lors qu'il ren contre Dona Ro sa‐ 
li na, Lélio lui parle ainsi :

71

Por um falar, êle disse: - "A se nhora é uma santa..." (LEL, p. 309)

Le Dic tion naire des Sym boles 11 rap porte l'ob ser va tion de Teil hard de
Char din, selon la quelle la Vierge- Mère, Notre- Dame, est la plus par‐ 
faite in car na tion de l'éter nel fé mi nin :

72

Le fé mi nin au then tique et pur est, par ex cel lence, une Ener gie lu mi ‐
neuse et chaste, por teuse de cou rage, d'idéal, de bonté = la bien heu ‐
reuse Vierge Marie. Le fé mi nin sym bo lise la force at trac tive et uni tive
des êtres...

Il pré cise aussi l'ac cep tion de ce terme dans la théo rie jun gienne:73

Le fé mi nin per son ni fie, chez Jung, un as pect de l'in cons cient nommé
anima. [...] L'ani ma est la per son ni fi ca tion de toutes les ten dances
psy cho lo giques fé mi nines de la psy ché de l'homme, comme par
exemple les sen ti ments et les hu meurs vagues, les in tui tions pro phé ‐
tiques, la sen si bi li té à l'ir ra tion nel, la ca pa ci té d'amour per son nel, le
sen ti ment de la na ture, et enfin, mais non des moindres, les re la tions
avec l'in cons cient. [...] L'ani ma peut aussi sym bo li ser un rêve chi mé ‐
rique d'amour, de bon heur, de cha leur ma ter nelle (le nid) [...] 12
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Dans cette pers pec tive, le topos Lagôa- de-Cima, avec la re la tion pri‐ 
vi lé giée qu'il abrite consti tue le but im pli cite du «voyage» de Lélio. :

74

- "Meu mo ci nho... - ela disse -... antes eu não en con trei você, não
podia, meu filho, por que a gente não es tava pronta de pre pa rada..." "-
E eu, mãe?" - êle per gun tou, sem pri meiro se es cla re cer. - "Uma es ‐
tre li nha bri lha, um átimo, na barra da ma dru gada, antes d'o sol sair..."
- assim ela res pon deu. (LEL, p. 340)

S'il peut en re par tir, c'est parce qu'il a in té gré ce topos à sa vie :75

- Por isso, nem. Mas, Meu- Mocinho, uma velha não se car rega. Estou
em fêcho de meus dias... Que é que você vai fazer com uma ve lhi nha
às cos tas? 
- Mãe, vamos jun tos. Se não, eu sei, eu tenho a sorte tris to nha. 
- Mas, você não se ar re pende, não, Meu- Mocinho? Por se dar o caso
de você que rer casar com uma moça que não goste de mim... 
- Mãe, vamos. (LEL, p. 382)

La fu sion de Dona Ro sa li na à Lélio se rat tache, dans la pers pec tive de
Hél der Ma ce do, à la sym bo lique de l'an dro gyne des temps pri mor‐ 
diaux, une an dro gy nie qui se réa li se ra à nou veau à la fin des aven‐ 
tures du héros épique - le re tour aux ori gines.

76

Récit et his toire forgent en core une fois un être de pas sage, un
«double» de l'Homme en quête de per fec tion ne ment et à la re‐ 
cherche de sa «place» dans le monde. Dans "A Estória de Lélio e Lina",
c'est en syn thé ti sant des topoï op po sés que Lélio par vient à se si tuer
dans le monde ; son «voyage» est la suc ces sion des di verses étapes
né ces saires à la trans for ma tion de son for in té rieur.

77

Le pre mier vo lume de Corpo de Baile des sine trois pro fils d’«homme»
à trois étapes dif fé rentes de la vie. Ex po sés tous les trois à une to po‐ 
gra phie semée d’em bûches, les pro ta go nistes par font tous les trois, à
la suite des rap ports qu’ils en tre tiennent avec leur monde na tu rel et
hu main, des connais sances qui dé ter minent chez eux une «nou velle
psy cho lo gie». C’est pour quoi le dé noue ment de l’his toire se tra duit
for cé ment par un mou ve ment de dé part vers un topos nou veau ou, du
moins, un topos qu’ils au ront à af fron ter déjà dotés d’un «nou vel es‐ 
prit».
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1  CORPO DE BAILE - I. "GE RAIS" (Os ro man ces) : Campo Geral ; A Es tó ria de
Lélio e Lina ; Dão- Lalalão ; Bu riti ; II. PA RÁ BASE (Os con tos) : Uma Es tó ria de
Amor ; O Re cado do Morro; "Cara- de-Bronze". Dans ce tra vail, pour les ci ta ti‐ 
ons de pas sa ges du conte , nous avons uti lisé l’abré vi a tion (LEL). João Gui ma‐ 
rães Rosa, Corpo de Baile (Sete No ve las), Rio de Ja neiro, Edi tora José Olympio,
1956, 1  edi ção, Vols. 1 e 2.

2  Hél der Ma cedo, Ca mões e a Vi a gem Ini ciá tica, Lis boa, Mo raes ed., 1980, p.
33.

3  Phi lippe Hamon, Le Per son nel du roman – Le sys tème des per son nages
dans les Rougon- Macquart d’Emile Zola, Paris, Droz, 1998, p. 226-227.

4  C’est nous qui sou li gnons le pas sage.

5  Idem.

CHE VA LIER, Jean et GHEER BRANT,
Alain, Dic tion naire des sym boles, Paris,
Ro bert Laf font/Ju pi ter, 1982.

GE NETTE, Gé rard, Fi gures III, Paris,
Edi tions du Seuil, 1972, Coll. «  Poé‐ 
tique ».

HAMON, Phi lippe, Du Des crip tif, Paris,
Ha chette, 1993, Coll. «  Ha chette Su pé‐ 
rieur ».

______, Le Per son nel du Roman – Le
Sys tème des per son nages dans les
Rougon- Macquart

d’Emile Zola, Paris, Droz, 1998.

MA CEDO, Hél der, Ca mões e a Vi a gem
Ini ciá tica, Lis boa, Mo raes ed., 1980.

ROSA, João Guimarães, Corpo de Baile
(Sete No ve las), Rio de Ja nei ro, Edi to ra
José Olym pio, 1956, 1a. edição, Vols. 1 e
2.

Le «sertão» ap pa raît, dans les trois contes du pre mier vo lume,
comme le grand ini tia teur : c’est lui qui op pose des obs tacles aux pro‐ 
ta go nistes, c’est lui qui forge les êtres avec les quels ces der niers co‐ 
existent le temps de l’his toire, c’est lui qui, les ayant pro duits, les
chasse vers quelque chose d’autre. Le pro ces sus d’ap pren tis sage
vécu, qui les arme pour aller vers d’autres «réa li tés» sû re ment tout
aussi dures, est le seul ré sul tat de l’af fron te ment «homme» -
«sertão».
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6  Phi lippe Hamon, Du Des crip tif, Paris, Ha chette, 1993, Coll. «  Ha chette
Su pé rieur », p. 227.

7  «Nous ap pel le rons dé sor mais “récit pre mier” le ni veau tem po rel de récit
au quel une ana chro nie se dé fi nit comme telle». Gé rard Ge nette, Fi gures III,
Paris, Edi tions du Seuil, 1972, Coll. « Poé tique », p. 90.

8  C’est nous qui sou li gnons.

9  Jean Che va lier et Alain Gheer brant, Dic tion naire des sym boles, Paris, Ro‐ 
bert Laf font/Ju pi ter, 1982, p. 432.

10  «Sym bole de la vie, en per pé tuelle évo lu tion, en as cen sion vers le ciel,
l'arbre évoque tout le sym bo lisme de la ver ti ca li té. D'autre part, il sert aussi
à sym bo li ser le ca rac tère cy clique de l'évo lu tion cos mique : mort et ré gé né‐ 
ra tion ; les feuillus sur tout évoquent un cycle, eux qui se dé pouillent et se
re couvrent chaque année de feuilles.» Jean Che va lier, Alain Gheer brant et
al., op. cit., p. 62.

11  Op. cit., p. 432.

12  Idem, ibi dem.

Français
Ancré sur les théo ries nar ra to lo giques, cet ar ticle a pour but de sai sir com‐ 
ment, à l’in té rieur d’un topos spé ci fique, le « sertão » du Minas Ge rais, mar‐ 
qué es sen tiel le ment par le mou ve ment et par le pas sage, le jeune pro ta go‐ 
niste Lélio, qui clôt la tri lo gie des trois âges de la vie for mée  par le pre mier
vo lume de Corpo de Baile, de João Guimarães Rosa, se per met « une pause »
illu soire. En effet, si pause il y a, dans cet uni vers où tout est par cours géo‐ 
gra phique, so cial et hu main, elle n’est en fin de compte qu’une étape d’ap‐ 
pren tis sage vers un nou veau dé part, des tin au quel est voué tout homme du
« sertão ».

Mots-clés
João Guimarães Rosa, Corpo de Baile, « A Estória de lélio e Lina », conte
brésilien

Índice geográfico
Sertão

Índice cronológico
XXe
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